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SEIGNEUR, HABITANT, CENSITAIRE 

La traduction prête un nouveau s ens à l 'histoire 

Josephine HAMBLETON, Ottawa 

L es légionnaires d 'Adrie n cultivaient des roseraies à l 'intérieur de la for t e r esse 
de York. Les Côt es de fer de Cr'•mwell pla ntèrent des asphod èles à l'entour de 
cette en ceinte . D epuis toujours, la gent des îles britanniques consacr e ses loisirs 
à de curieux amu sem ents. J e su is fille de m on p ère à t e l point que je n e trouve 
d'autr e divet tissement que celui de fa ire parade de m es connaissances de la la n
gue fra n (;aise parmi les érudit s que sont les traducteurs. Tant s'enfla la gre
nouille ... 

B r ef , je viens d 'ach ever la tra duction de ! 'H istoire du Canada par Gustave 
Lanctôt. Le livre fe r a époque au Canada angla is . Situons-nous dans Je cadre 
de la penséE de l'élém en t a nglo-canadien. 

La plupart de nos compa triotes du Haut-Canada sont les descenda nts d es sol
dats, d es se1 gents, des lieuten a nts des a rmées q ui écr asèr ent la F r ance à W ater
loo. L es uns étaient a nglais, m a is d 'a utres venaient du H anovre, du Brunswick, 
de H esse. Plu s tard, vinrent les réfu g iés p olitiques e t les paysans qui fuyaient 
les persécut>on s et surtout les fam ines qui décimaient a lors l 'Irla nde avec une 
régularité monot on e. Certains pc<;séda ie nt un petit b a gage inte llectu el , appré
cia ien t et mPm e r écitaient Shelley, Byron, K eats, m a is la plupa rt se souciaient 
fort peu de leurs voisins du Bas-Cana da ou a lla ient m êm e jusqu 'à les m épriser. 
On sait que certains gouverneu rs issus de la petite et h a u te noblesse d 'Angleterre 
n e partageaient pas ces sentiments parce qu 'ils étaient instruits et cu lt ivés. Il 
n 'est guèr e de règle qui n 'ait son exception : u n jour, quelque historien de lan
g u e anglaise saura r etrouver le fil de la con spira tion qui relia les patriotes des. 
deux Canadas. Une c r a inte instinctive des Etats-Unis p ousse nos deux peuples 
à oublier leurs diffé r ends e t à unfr Jeur s sorts d a n s le pacte de la confédération. 
Aujourd'hui, un patriotisme sou s -jacent, r efoulé comme cette r ace bretonne ou 
britannique, s i vous préférez, sait toujours si bien voiler ses sentiments les plus· 
vifs, oblige le Canadian à s'allier a u Ca nadien, à tel point q u e les m a ison s d 'é
dition de T<>ronto e ntrevoient de bonnes a ffa ires da n s ce revirement d 'esprit. 
C la rke Irwin a nd Co. publient deu x t r a duction s cette a nnée : Bousille et l es Justes 
et !'Histoire au Canada, des origin es aii régime royal. 

Comment les Canadians con çoivent-il s l 'histoire du "Fre n ch Canada" ? 

" In t h e valley of the St. Lawrence", écrit Francis Parkman (The Conspiracy 
of Pon tiac and the Indian War after the Conquest of Canada, Little Brown a nd 
Co., 1903, p . EO) "and a long the coa<it s of t h e Atlantic, ad ve r se principles contende d 
for the ma.otery. Feudalism stood a rrayed against Democracy; Poper y against 
Protestantism; the s word a ga inst the ploug h sh are. The priest, the soldie r a nd 
the noble ruled in Ca nada . The ignorant, light-hearted Ca nadian peasant knew 
nothing a nd car ed nothing a bout popula r rights a nd civ il liberties. Born to obey, 
h e lived in ~ontented s ubmission , without the wish or the capacity for self-rule. 
Power, centred in the h eart of the syst em , left t h e m asses in e r t. The settlements 
a long t he St. Lawren ce were like a camp, wh ere a n a rmy Jay a t r es t , ready for 
the m a r ch cr the ba ttle, a nd whf're war a nd a dven t u r e, not trade a nd t illage, 
seem ed the chief a ims of life . Th e lords of the soi! w ere petty nobles, for the 
most part "'oldiers, proud a nd ost,mtatiou s, thriftl ess a nd poor; a nd the p eople 
were their vassals. Over v ery c lus'er of sm a ll houses g littered the sacr ed e mblem 
of the cross. The church , the con vent a nd the roadside shrine were seen at every 

-12-

.. 



rl 

.. 

turn; a nd in towns and villages, on e m e t each mome n t t h e b lack robe of the 
J esuit, the g re y ga rb of the R écol!Pt, a nd the formai h abit of t h e U r s uline nun .. • 

If we sea r ch the world for the s ha rpest con trast to the s piritual a n d tem 
pora l vassalage o f Ca n ada, we sh a ll find it among h er immedia te n eig h bors, the
Puritans of N ew Engla nd, where t h e spirit of non- conformity w as sublimed to 
fi e ry essen ce. a nd wher e th e lov e c f liberty a nd t h e h a tred of power burned with. 
sevenfold h ea t ... " 

Ce tte con clu sion est- elle j u stifi i=e ? Le Cana dien est-i l catholique par confor
misme ? E"t-i l paysan serf ? L'a· t-i l jama is é t é ? II a su dire non de t emps à . 
a utre . Mam·ice D u plessis a m êm e é ta bli un r égime a utoritaire s ur le non. Cela.. 
n e sent g u ère le conformisme . La traduc tio n ex ac te de certain s t e rmes démontre
combien ces con clus ion s se fonda ie nt sur une compréh ensio n fa utive d es mots. 
seigneur e t censitair e. 

Seign eur d 'abord , et ses multiples r éson a n ces : sineigo dan s la langu e des Goths. 
aenas e n lith u a ni en , seiior e n cast iilan , senhor e n portugais, signor en ita lien , ou. 
plus importa nt e n core, Signor e n Yé ni tien. La r épubliqu e d e Ve ni se comptait onze
Signori : le Doge e t les m embres du conseil cles Dix . Ils é ta ie n t les banquiers. 
tout · p uissan t$ de l'Eu r ope. L es r ois, les princes, les pa irs avaient recou rs à leurs 
fortu nes e t le u r s fiefs, n otez-le bi s n , comprenaient non seulem e n t les t e rres fer 
tiles du norf! de l 'Ita lie m a is, a utr<> m en t importants, cl es m on opoles de comm erce. 
d es flottes m arch a ndes, des pala is, cles m a gasins de soieries et d 'épices, de pie r 
reries, d 'or et d' a rgen t; il s constitvaien t ce que nous p ourrion s a ppele r la F ederal 
R eserve Bank de la Fra n ce, de l 'E spagne e t de s principautés de l 'ltalie; partout,. 
ils a vaient ce que nou s désignon s s i bie n e n a ngla is pa r le vocable " connections". 
P olitique de" s ulta n s, d es émirs, dl's pach as, routes des car a v a n es. scien ces m a ri
times, la n g u es, compta bili té, rien •le le ur é ta it é tra nger. Le seigneur f éodal vi 
vota it pauvrem en t dans un caste l h a ut pe r ch é s ur une montagn e, m a is le Signor 
de Ve niFe commanda it un empire économique e n p le in essor ; il v iva it de ses ren-· 
tes e t non iles a rmes. Ambassade u r à L o nd res, il porta it le rubi s à l 'index et 
traîna it l'he rmin e en bordure de sa mante en soie pourpre. E lisabeth ! ère d'An
gle te rre le n ota b ien : e ll e vou lut asseoir sa puissan ce s ur la volonté du peuple ... 
E coutons N eale, son hi stori en : "The act ua l ce r em on y of the Cor on a tion took 
place on Sun<lay, 15 J a nua ry 1559 . The previo us Thursday E lizabeth m ov ed f rom 
White h a ll to the T ow er , m a kin g the journey by w a t e r ; a sp ec tacle which an 
Ita lia n observer liken ed to A.scension Da y at renice, tc hen the Si.gnory go out 
to wed the sea." 

* * * 
Engla nd is jus t em ergin g from t h e Hunclred Years' a nd Civil W a r s a n d prn 

gress in g towa rds th e hig h noon c f full E liza be tha n s plendour. Cara vels , swift 
a nd trim, pu t ou t fr om London , Dove r , t he Ch a n nel, Devon a nd Some rse t shire · 
p orts h astin v, ac r oss seas to win t :1e t reasures of Ind a nd s inge the b ea rd of the 
Kin g of Spa in . Their sailor s venture into a il the qu a dra nts o f th e kn own a n cl 
unknown w or ld ev e n as today thè captains of the skies r isk their rocketed way
from the k nown to the un lrnown pla n e t s through the unch arted h eave ns. L ondon •. 
in Shakespeare 's day, is the s ize of present-day Otta w a a nd crowded with foreign 
faces. riLh w ith a thousand ta les of galla ntry a nd pe tty intrigue, courage and 
èring ing fear . Ac r oss the s tage of t h e G lobe Theatre s truts Englis h sword small! 
m a tching s kill against the Spa niard. and struts the signor, - pow er , pomp, pri-· 
vilege a rrayed against t h e honest M oor . N ote w e ll Desdem ona's father outraged! 
the g irl s ho11ld m a rry Othello for then : 

. .. bond-slaves and pagans shall our statesmen be. 
OthPllo, :1.ying, th inks but to say : 

. .. a wor-d or tu o befor e you go, 
J have clon e tne state son~e serv.ice, cmcl they know't . .. 

It w as unn ::i turel a s ignor's <laugh cer 

... of sv•ru so still and quiet , 1 hat her motion 

Rlitsh'd at herself 

sh ould w ed with one wh o had bee n a s lave, and the Cou n c il of T en agreed that: 
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witchcraft :nnst ha ve turned the child against b er father tha t she should seel{ 
the Moor. 

This !s the age of Mary Stuart too , a nd her pa llid, ephemereal loves : Fra n
cis II, h e of Valois, Darnley ther: a nd the n the lu t e-swinging rhymer, cringing 
Rizzio, T•alidn, though the dour Highlanders ever have mockingly called him the 
"Seig neur Davie" to expr ess a ll their contempt for tha t witless fool into whose 
b a nd the rapless Queen entru s t e<l Crown a nd per son . The m an ha d n ot the 
dignity of the m eanest churl. Sig nori a nd Seigneur Davie : within the compass 
of these c-,ven syllables lies a ll the compass of cha nge from the "Sire" used 
when a stalwar t English youth sought knig hthood from Arthur, King in Ca rleon 
in the dusk of Roman civilization and the "Sire" from screen a nd factory created 
yearly by the Queen's Honours List. Ma jor Richa rdson , the correspondent of 
the London Times r eporting on the abortive rebe llions in Upper a nd L ower 
Cana da, n uted tha t each man caFed the other "sir", so preva len t h ad the de 
grading notions of democracy beccme on the North American contine nt. 

* * * 
Or, la Compagnie de la NouveJle-Fra n ce n 'a g uère cédé de titres de noblesse 

au Ca nada : un marquisat, des seigneu ries, des terres e n cens ive, c 'est à peu 
près tout. L a colonie a fait ses premiers pa s sou s le signe de la petite noblesse 
et encore dune pe tite noblesse q u .1 n e r e tenait de la féoda li té que la forme, les 
convena n ces. J'a i donc laissé à "seigneur" sa traduction coutumière de "seignior" 
mais "gentleman farmer" e1lt peut-être mieux con venu à l'égard de certains 
seig neurs. On sait que lorsque fen le r oi George VI passait ses vacan ces à Bal
m oral, il devena it "un gentleman farmer". Son oncle, le comte de H arewood, h é 
rita de va stes fiefs dans le comté de Yorkshire. Peu à peu , e t a u fur et à m e
sure que les dépenses a ugmentaient, le propriéta ire vendit ces ferm es qui , l'une 
après l'a u tre , passèrent a ux mains des tenanciers, - des censitaires, - qu i les cul
tivaient. Ces ventes mirent un point final à l'histoire du royaum e de N orthumbria . 

En remonta nt le cours d e l'histoire aux orig ines des g r a ndes fa milles a utre
ment importa ntes que les Windsor, on constate que les Cavendish, pa r exemple , 
r emplacèrent les rois catholiques pa r les rois protestants et jetèr ent les bases 
de l 'empir e des Indes. Ils tenaier.t m a ison à Chatsworth, à la ca mpagne, e t y 
r éunissaient !es hommes d'Etat qu 'ils élevaient ensuite soit au Conseil, soit a u 
Cabinet. Il~ dépensaient avec largesse a fin de faire de leu rs dom a ines princie r s 
les fermes-modèles du royaume et d e fa it, maint pays a depuis emprunté à ce t 
exemple l'idée-maîtresse des fermes expérimentales; Castro n 'est pas le dernier à 
se servir du système d'élevage commencé à Chatsworth. Or, en parlan t du duc 
et de la duch esse de Devonshire, leurs domestiques disent t oujours : "My gentle 
man a nd lady". La démocratie, r épudiée par les Canadien s il y a un s ièc le e t 
demi, ac~or Je a ujourd'hui ce titre à tous. 

Le vocat,le "habita nt" a connu ces mêmes vicissitudes. Les censitaires sont 
devenus des habitants "comme on appelait les émigra nts é t a blis en perma n ence 
au pays, p our les distinguer des g ens de passag e - commis, e mployés, domes
tiques, ouvriers et matelots (Histofre du Canada, Gustave L a nc tôt, p. 389) . Le 
mot "habitant" a toujours r eprésenté à l 'esprit de l'Anglo-Canadie n un cu ltiva 
teur dont le comportement politique e t les r essources économiques ét a ie n t à p eu 
près ceux du péon au Mexique . La définition ci-dessus, la traduction du mot 
·'habitant" par "settler" en feront le synonyme du colon fran çais établi e n A lgérie 
et fai<;;a nt fi du gouvernement de !a R épublique. 

* * * 
Le mot "censitaire" (French and Canadian law, one w ho paid quit rent to 

his f eudal lord, selon le Webster) a a ujourd 'hui un sens péjoratif et c'est bie n 
ainsi que le~ premiers colons l'ont compris, car ils l'ont bientôt c ha ngé en "habi
tant". Pourtant. est-ce bien là le sens qu'il faut lui prêter ? Le s uffrage r esta 
censitaire er. France jusqu'en 184!1. Ai-je t ort en m e demanda nt s i le s uffrage 
cen sita ire n 'a pas encore cours a ux élections m unicipales da ns la province de 
Québec ? L a r edevance seigneuria le es t d evenue l'impôt foncier. En traduisant 
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donc le mot "censita ire" p a r un ::i utre rappela nt le servage féoda l, on en fa usse 
le sens : je me suis donc p ermis des flotte m ents de vocabulaire q u e les critiques 
signa le ront peut-être . L'a uteur v oula it "copy h old" (oui, d 'a ccord - m a is pa s tout 
à fait) , "freehold", " ten a nt farmer s" (pas t out à fait la m ême ch ose, n on plus), 
" sma ll la ndholder ", "quit r ent" (exact, m a is n e dit rien aux lect eurs du XXe siècle ) . 

* * * 
"Artisan " es t un a utre t erme qui porte à confusion, - les bas-bleu s prôn ent 

de s solution s a u x quelles nul h om me n'a ura it r ecours . Il eut é t é très fac ile de 
m et t r e "artisan '' e t de pla nter là l'auteur. L es A ng lo-Canadien s se sera ient r a p
p elé les cat a lognes s u spendues a u x ba rbelés en b ordure de la route de la Gaspésie 
e t , une idée en a m en a n t une a utre, a ura ient p en sé en s uite a ux Arabes qui tra î
n e nt leurs t a pis d e café e n café à Paris . A coup sûr , ils n e se seraient pas ima 
g iné l 'at e lie r où le m a ître armurie1 cisela la c uirasse r esple ndissa n te du roi H e nri 
VIII . C1af ' sman ? T ou te a n cienne élève d'un e école secondaire a n g la is e se r evoit 
broda nt d 'intermina ble "Jacobean" en grosse la ine sur toile épaisse. E n devena nt 
p érimé s certains m ot s perdent m a1 h eu reusem ent t oute leur puissance d 'évocation. 
Craft tient son origine d e l'anglo-~axon cr œft , "ma îtrise , habileté , a dresse" e t de 
l'a llem a nd k r af t , "puissan ce". N ou s v oilà bien éloignés de la broderie. Graf t m aster , 
donc ? A cc,epté â e t emps à a utre t a ndis que la phra se "a rtisan s e t j ou r n a lie r s" 
a !'t é t r a du ite "skilled a nd unskill ed labou r" (d 'aprè s les formu les du Minis tè re 
de la CitO)h·nnet é e t d e l'Immig rat ' on ), "labour r a nging from the m en w ho were 
the skilled t echnicia n s of their d 'l.y to the casu a l worker", car l'a ute ur v oula it 
d ésign er les tonn,..Jiers, les a rmurieo·s, les cordonnier s . Ces tra duction s permettent 
a u lecteur a n g la is de se r eprésent;,r u ne société dont le s form es extérie ures n 'é
t a ient pas ~elles d e la s ociété du H a ut-Ca n a da en 1827, mais a u sein de la quelle 
tout h omme pa uvre e t laborieu x pouva it aspirer à devenir bourgeois. 

* * * 
Gr âce à la cou r t oisie du D élégi..é Apost oliq u e, Clarke Irwin on t obtenu la t ra

duction exac t e de certa ines exprernions où l'exactitude était de t oute p r emièr e 
importa n ce : "lettres v icariales" devient don c "L e tters of Appointment as Vicar" ; 
ceci r a ppelle les formules diplom<i tiques qui sont sans doute inspirées des for
mules co ura ntes à Rome. 

Aucun ùictionnaire a u Ca n a da n e fou r n issait les t ermes corr espondant à la 
juri.spruden.·;f> frança ise du XVe s iècle. "Le grand a udiencier du r oyaume ... the 
chief a udia n ce of France a nd chief pay m as ter of ail Chancery Officers" e t d ont 
les fon ction s n 'étnient pas tout à fa it celles du "Justiciar" ... cette traduction se 
trouva it da n s le dictionna ire Cotgrav e, p ublié en 1660 et apparten a nt à la m a ison 
H a rra p. Ce m êm e dictionna ire a s a n s doute servi aux ambassa deurs m a ndés par 
le roi Cha rle s II (Cha rles é t a nt l'équivalent moderne de !'Anglo-saxon churl) 
auprès du r oi Soleil; les bourgeois d e L ondres e n f urent les a cheteu rs empressés 
puisque la R estaura tion le ur imposa it un régime a ux goûts fra nçais. Que nos 
sép a r a tistes d 'aujourd'hui y p ensent ! 

L es lecteurs de la vers ion a ngla ise de cette His toire vont p eut-ê t re se dem a n
d er s i les h a bita nts , tout en garda nt ja lo usem ent leurs traditions, n 'ont pas su se 
ta iller de P''tits empires quasi a utonomes où ils ont joui d 'une indépenda n ce bien 
s up t<rieure P. cel1e du sala rié d 'auj ourd 'hui. Quand on compare !'enga g é de la 
Compagnie de la Nouvelle Fra n ce qui m etta it pied à Québec dans l 'espoir de 
dev enir un jour soit un h a bita n t "à son a ise", soit un coureur-de -bois a m a ssant 
une for tune e t d0ven a nt un beau jou r con seille r du gouve rneur - a u finissa nt 
J e nos écoles seconda ires dont les ron naissances n e leur permettent que de s'em
b a u ch er à titre d e ca mionneur, on se dem a nde si "a b a ckward socie t y" est la pen
sée qui tra duit bien l'a n cien r égime d u Bas-Ca na da. 

* 
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